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ABSTRAK 

 

Risya Auliya Isnabila A320170070. Translation Procedures of English-Indonesian 

Subtitle in Maleficent Movie. Skripsi. Muhammadiyah University of Surakarta 2021. 

Risya Auliya Isnabila 

risyanabilah43@gmail.com 

Dr. Anam Sutopo, S.Pd., M.Hum. 

anam.sutopo@ums.ac.id  

 

Penelitian ini bertujuan 1) mengidentifikasi prosedur penerjemahan yang diterapkan dalam 

film Maleficent dan subtitle-nya 2) mendeskripsikan akurasi terjemahan yang terdapat pada 

film Maleficent dan subtitle-nya. Penelitian ini berjenis deskriptif kualitatif. Data penelitian ini 

adalah dialog tertentu dalam Maleficent. Pengumpulan data dilakukan dengan dokumentasi 

dan analisis untuk jenis prosedur penerjemahan yang mengacu pada teori Vinay dan Darbelnet 

(1985) dan untuk akurasi berdasarkan teori Nababan (2011). Dari total 105 data dan analisis 

menunjukkan enam jenis prosedur penerjemahan yaitu borrowing (3,81%), literal translation 

(56,20%), transposition (23,81%), modulation (4,76%), equivalence (7,61%), adaptation 

(3,81%). Selain itu, hasil terjemahan juga menunjukkan akurasi terjemahan dalam film dan 

subtitlenya, yaitu akurat (70,48%), kurang akurat (26,66%), dan tidak akurat (2,86%). Dapat 

disimpulkan bahwa film menyebarkan berbagai prosedur terjemahan untuk meningkatkan 

makna bahasa dan terjemahan film yang akurat. 

 

Kata kunci: prosedur penerjemahan, akurasi penerjemahan, Film Maleficent 
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ABSTRACT 

 

Risya Auliya Isnabila A320170070. Translation Procedures of English-Indonesian 

Subtitle in Maleficent Movie. Skripsi. Muhammadiyah University of Surakarta 2021. 

Risya Auliya Isnabila 

risyanabilah43@gmail.com 

Dr. Anam Sutopo, S.Pd., M.Hum. 

anam.sutopo@ums.ac.id  

 

This research aims at 1) identifying translation procedures applied  in Maleficent movie and its 

subtitling 2) describing the translation accuracy found in Maleficent movie and its subtitling. 

This research is descriptive qualitative. The data of this study were the selected dialogues in 

the Maleficent. The data were collected by documentation and analyze for types the translation 

procedures refering to Vinay and Darbelnet’s theory  (1985) and for the accuracy based on 

Nababan’s theory (2011). From the total 105 data and the analysis shows six types of 

translation procedures i.e borrowing (3,81%), literal translation (56,20%), transposition 

(23,81%), modulation (4,76%), equivalence (7,61%), adaptation (3,81%). In addition, the 

result also shows the translation accuracy in the movie and its subtitling, i.e 

accurate(70,48%),less accurate(26,66%), and inaccurate(2,86%).It can be concluded that the 

movie deploy various translation procedures to enhance the language meaning and the 

translation of the movie  is accurate. 

 

Keywords: translation procedures, translation accuracy, Maleficent Movie 
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